CHINOOK »» SHORTHAND
RUDIMENTS,

WITH WHICH THE CHINOOK JARGON.AND THE WAWA
SHORTHAND CAN BE MASTERED WITHOUT A
TEACHER IN A FEW HOURS.

BY THE EDITOR OF THE «“KAMLOOPS WAWA.”

 The shortest way to learn the Chinook
is through the Shorthand, and the shortest
way to learn the Shorthand is through the
Chinook.”

KAMLOOPS, B.C.
1898.
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Tntroduction.

The following elipping from the Montreal (Zazette
of Nov. 29th, 18%4, will make a convenient introduc-
tion to this little pamphlet:—

“The ‘Chinook Jargon,” or Oregon Trade lan-
guage, is a curiously composite form of speech, being
partly Chinook, partly Nootka, partly French, partly
English, and partly the result of onomatopceia. Dur-
ing the early intercourse of Europeans with the West
coast, Nootka was the emporium’of the traffic, and
the Indians gradually picked up from the sailors
some English words. Later on, when traders be-
gan to frequent the Columbia River, they used the
words learned at Nootka, and in this way the Chi-
nooks, always quick in catching sounds, added
Nootka and English words to their own vocabulary.
As early as 1804 a lingua franca had thus come into
use on the coast. The Nor’-West, Astor and Hud-
son’s Bay Companies servants, and the French voy-
ageurs, all contributed their share to the jargon.
When Mr. Horatio Hale, whose manual is a work of
authority, first visited the coast, it consisted of about
250 words. Of these 18 were of Nootka origin, 41 of
English source, while 34 were French and 111 formed
the Chinook substratum. That was more than fifty
years ago. In 1863, when the Smithsonian Institu-
: tion published its dictionary of the language, the
< number of words had grown to 500. Of these 221
. were considered Chinook, 94 French, 67 English,
while the Salish or Flathead Indians are credited
with 39. The nationalities of their civilized visitors
were designated respectively Pasai (Francais); Kint-
chossh (King George, whose medals are known all
through the North-West, being the type of an Eng-
lishman), and Boston (from the French-Canadian
Bastounais.) A man named Pelton, going insane,
furnished a term for fool or madman. The term of
salutation—eclak-oh-ah-yah—used to be traced to the
visit of Clark, and his friends’ enquiries after his
health, and their origin satisfled Sir D. Wilson. Mr.
Hale, however, prefers to assign it to a Chinook
origin. Zwm-tum is a sound word for heart (from
the pulsation), and is used for will, purpose, desire.
Lip-lip (to boil) is another such word, imitating
boiling water. Kole-sick-waum-sick is the expres-
sive jargon for fever and ague. Stik is used for tree
or anything made of wood. Hee hee clearly denotes
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laughter, and is used for any kind of diversion. One
of the commonest words is mamook (to make), and
can be used with any noun to indicate every kind of
operation or proceeding. Illa hee (ground) is also
used in all sorts of ways, as Boston illahee (the
United States), mimaloose illahee (death ground,
cemetery), sagali illahee (mountain, highlands).
A1l strong liquors are called (wm (rum). Ship, pray,
tea, sick, stone, sing, nose, soap, mama, papa, and
other words, are good Chinook as well as good Eng-
lish. The French words adopted have mostly under-
gone some change, as mahsie (merci), malich (mar-
ier), pe (puis) used for ‘and,” lamestin (la medicine,
ete. The Nootka word hyas (great) is used with
other words to indicate a larger animal, ete., resem-
bling a smaller one, as puss-puss, or ish-pish (a
cat), hyas puss-puss (a panther). The ootka pot-
lateh (gift) is also largely used both as noun and
verb.”’ : )
The following Chinook vocabulary is as complete
as it is necessary to have it for the rapid learning of
the Chinook Jargon. A few words are omitted be-
cause they are of very rare occurrence, and would
make an unnecessary burden for the memory. The
more one confines himself to the words in this
vocabulary for expressing his ideas, the purer his
Chinook will be. Whenever the Chinook vocabu-
lary is not sufficient to express one idea, an English
word must be used—the simplest and most common
that can be found. A short way to master this
vocabulary is to read it over, and repeat every word
of it once a day for a week or so, or, better still, read
it over every evening before retiringl, and again the
first thing in the morning, until well mastered. If
that reading is made with proper attention, three or
four days will be sufficient for most people. 3
The apostrophe in each word of the following vo-
cabulary denotes the accented syllable. The pro- .
nunciation is the Latin pronunciytion, in which the
consonants sound the same as in English. When-
ever the “j” or “ch’ oceur they are sounded as in
English, but the vowels must be sounded uniformly
as follows: “a,” as in ‘‘fat”; “e,”’ as in “met’’;

Wi a8 in “fill”; “o,” as in “mo’; ‘“o00,” as in

)

#good.” The vowel “‘u” is tb be sounded as in
#4us.”’ The consonat “‘h’ has a stronply guttural
gound wherever it agpea.rs, except in connection with
i‘@” &nd Hs” in Hc " and lish.ll
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CHINOOK VOCABULARY. 7

Alke P74 k]amd l?]
allad o™ now
anlal: 9 s::rmtrl‘y
a’yak, op Jast
ayas, oy zyeur
n’joo, o many
chotXo, ) come
i, A” nw
chikmin ¢ metal
chok | ;S waler
dret | /" direct
ehe to lcws)\
eWpoot vy shut
e'lehe, LA earth
elditon /) slave
do AP none
enabolt ¢ across

esRom to take
hathau \.?; awjul.

fhelak’ of o
heloima .4 Af’j;:w
smell .

humm | -

tht, I one
Wtal 2 what!
itas 24, goods
lep . A fnst
ip'soot 1.9~ hide
15’5tk FadJla
2Hooilh 2/ flesh
Kah 4 where
Kakshet 7~ brokem.
K Kwe 44 like

e

Kal'kalo o birds
Kal'tash o~ useless
Kdmooks "4 do
Kelnowe 40 al?
katnamoxt 4. (‘ogtﬁur
RKom'sth ot how mary
Hup‘ho q-0 elder broher
Kapshwala yo” to steal
Kta 4o how
Khell hard
Kho to reach
KKoole a below
ki'lapai 225 veburn
Kimt. ¢~ after
Kipooit g needle
KigKis ¢ 4, drive
Kiu'tan 2 horse
KloChane o) ouldoors
Klohowyam o oor
A ,,ff Eho!
Ho'ska Loy they
Klfskes aiq, mats

Sy
Kalchan 1/.'9 jonce g

.klooh.hmin T woman
Rloor\uc’ /ol/ PgrhaFS
Kenim? canot
Rolam’ ear
komtax #z, Know
kopa 4 bojin,at
Kopet” Ao finished
J(o)lonkyooobab rin
kwanesem 6% always
Kwash 4~ afraid




CHINOOK VOCABULARY.

Kow bound
kwalten, 4 bcll_y
Kwenwm 4 five
[ocket & four

Tele 2 "along bime
lplep A boil
lolo "22  carry
maihe Gy _ thou
ma’Kook Cg/ tobuy

mak’makk €6 toeat
ma'mook’ G 4o work
mash ¢~ throw away
masatcht Gom bad
memloos & dead
miflait  GF to stay
mitooit  Ge to skundup
moosmoos @ @ cattle o
mow'ich G~ deer

moatikee Qg - you (plural)
natka. 'y I, me
neenich M ‘see
nolwitha Jgz  yes
nseCika gy we, us -
Othat  @ve voad
othot g exchamge
o’llodi o kerri&s
oo ungi
oo’kook OO;Z/ thisﬂr]
oopoots @g., hind part -
ow @  younger brother
palic  po 4ire

PQPODS’ l’Q,LJ Chlld

pasi?’st o blanket 4

patl 47 sull
partlach (7= glve
pel . ired
pelpel 1y blood
el’ten iy craz

gi. !? a.ndy
00 ~ explosicrs
008 . al, if

pooleckle b night
poo'lale 2 dust
sochale Cowo” above
sy e for
soiolooks g7, pants
serlix sz, angry
saplel oy Bread
sle 2 Soul
semmoxt sﬁ"f, Seven
siechoos @ theface

sigsem to relate
sitkom g half
s\oo'Koom ‘Zé 5travs9
SNAZ roun
stwlo o river
stiwilth v pray
tatham e six

tokmoonak @) one hundred
tamantiz (e, magic
toanaz’ . o, Small
tankesh 43 yesterday
taltilam '._a,:»( ten
ta'fe  pm “chief

bl 0 to like
tehop? g white.



le plat
le pot

CHINOOK VOCABULARY.

/P d_ish
Fas pot

le pretre /0~ priest
les anges <~ amael-

les Apstres nI3/ apastle
les domts  /— iuth
les Sueques ishof
malre § /Z/? muhq
Cmarid G married
mulet G” mule
patate b potatoes
paye’ L ?uic!
pourri p/ retiea

English words .

“

basket L, hlp .

bed | |howse .,
bone fee = 20
broom islomd

cont o [ketlle 2R
cold & this g

cwu
dollar
dry
eight
fight
ﬁ%\n
fly
tu
L

rEase

hawmmer //C\/J muskd &, 607

g | Knife
7| lake Vi
o lasy  ~r
e w2
v |Lleaves
vy U.‘k( Af\l
ok ligkt 5
Zq man

moon

nountain @

nome snothe
necktie }z_e snow :g
nine sgoow )
nose A | steovmbonty a
o 3 Sugqur
;ﬁu bll; Su?\, \_3
pipe 4 Suvtdu.y 3
play 2 |swim
quarter b fea =5

rope A | to-morrow.
sal | Warm
salt o wash o~

shome ~X watch o=
ship s wheat -
shirt  ~/whp @
sick g Wil &
SKin wind

sky :;6 window gp
slmP N lwine gy
SmoRe ‘fa

The above vocabulary is
about as complete as s ne-
cessary for q»wlckly Tearning
the chinook. A great mamy
other £n5\i5h words are used,
which it would be too long
te enumerale here. The above
are the commonest amd the
best umderstood lay -nea.rly
all the indsans.

9
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tel — tired
telikom -, % peaple
tqsw 79 grass
bR’ telegraph
bk 2 wabch’
tin’tin » bell
tap 47 tofind

tawe 5 slowly
temem soft
Homem themen allin pieces
Hemenooit £ g tell o Lie
i dee

Wl blaek
tloon - -3 three
tloos 3~ good
tsem o Wr{h'ng
tsepe, oy Mmistaken
bl o sweet
tsiktuk ey Carr«'agc.
toilbsil wnev stars
utl ’/ gqlad
u['kal’ .4 ang
wah o ur out
wa'wa 99 speak
wek no -
yaKa n  he,she,it
Yak'so ~ 9 hair
Yahwa o here
ya.‘wa. ~8 mm

603

“ la bouche

CHINOOK VOCABULARY.

Words from Fremch.
4

mouth
la boutedly &), bottie
la carrotte 25* carrcts
la casselley , box
laclef s; Key
la croix 27 cross
la hache f~ axe
la langue £ tongue
la medecine drugs
la messe ¢ Mass
la montagne /e wountain
la /)l[[t v shwd
la penilence Ape, prmance
la pioche  Aign pick
la pipe o ipe
Ia,/:?:ntbg /;‘\ Y, {uv‘:\\acr-
la porte A/ door
latable 2, table
latéte o head
la viedlle AC. old woman
Lk &y’fifm /‘L .Bartism
le caréme 7p2¢ Lent
le chapelet /r, beads

lece 70 mald
le dizble 7, dwi)
lelop  ro woolf

le mariage fis~ marriage
le mowuton AR s\mp

le pape 7y pop-
le pech® 7y sin
le /ui'/ /oot




FIRST LESSON IN CHINOOK. 11

An'kate
S.T.
ma’mook
sa’hale
e’lehe

2
ook’ook
elehe,
Kopet’
chok

P
poola’kle
mitla’it
ko’pa
ookook
elehe.

Pi

S.T.
wa'wa :
T'loos
cha’ko
light (lait).
A’yak
chako
Light
kopa
elehe.
N
mamook
ka’kwa
kopa
tht

son.
Kopa
moxt
son
8T
mamook
ookoolg{ )
sky (skai
ns‘gzigka
na’nich
kopa
suﬁale.
Kopa
tloon
son

formerly
God

made
(the) above
land
and
this
earth.
Only
water
and
night
was

on

this
earth. :
And
God
said:
let
come
light.
At once
came
light
on
earth.
God
made
thus

on
the first
day.

On

the second
day

God

made

that

sky

we

see

in the
above.

On
the third
day

Taka
mash

chok
kan’awe
kan’amoxt

pi
Taka

Cwawa

Poos
salt
chok
iaka
name (nem)
Ktm'ta
Taka
warwa
POOS
chako
dry (drar)
elehe.
Kopa
ookook
dry
elehe
Taka
mamook
chako
kanawe
ilkta
tep’so

?

P

a you (a-u)
heloi-ma
stick

pi
kanawe
tloos
Jlowers.
Kopa
laket
son,
S
mamook
son
MOON

pi
tsil’tsil

He

cast

the water

all

together

and

He

said

that

salt

water

(be) its

name.

Afterwards

He

said

that

become

dry

the Earth.
n

this
dry
earth
He
made
come
all
things
grass
and
many
different
trees
and
all
the) fine
owers.

On

the fourth
day

God
made

the sun
the moon
and

the stars




12 FIRST LESSON IN CHINOOK.

kopa in the iaka he (be)
sahale. above. ta’ye chief
Kopa On kopa over
kwe-nam  the fifth kanawe every
S0M, day ikta thing
Taka He mitlait (that) is
mamook made kopa on
kanawe all elehe earth.
heloima (the) Ia’'wa There
different S i God
fish fish (es) es’kom took
kopa in tanas’ a little
chok the water elehe earth
pi and pt and
ka’'nawe all tanas a little
ookook those chok water.
kal’akale  birds Taka He
klas'ka which mamook made
Ay y klas’ka them
kopa in the kanamokst together
wind. wind. pi and
Kopa On the iaka He
ta’ ham sixth eskom took
SN day o0okook that
N F, God elehe earth
mamook made Poos to
mow'ich the deer manook make
pi and iht one
kanawe every man man
ikta thing iaka his
koo’li that runs P’tlooilh body
kopa on kopa into
elehe the earth o0okook this
kakwa like clehe earth (en)
mowich deer. man man.
kim ta After Taka He
WS God mamook made
wawa said, klatwa go
tloos let iht one
nsa’tka us se’le soul
mamook make ookook this
nan man sele soul
PO0S that (he be) | wek kan’sih never
ka’kwa like alke in the future
nsa’tka our memloos dead.
tsem figure ST God
oY) and Mamook made




FIRST LESSON IN CHINOOK. 13

name he (be) nanich saw
00kook this kanawe all

chi new 00kook those
AN man (things)
Adam Adam, Taka e

kakwa as mamook made
POOS if pi and

wawd to say kanawe all

elehe earth klaska they (were)
taka. he (is) tloos good.
ST God

NOTES AND EXPLANATIONS.

S. 7., abbreviation for Sahale Taye—the above
chief, God.

THE VERB mamook.

PRESENT.
Naika mamook—I work, or I make.
Maika mamook—Thou workest.
Taka mamook—He works.

Nsaika mamook—We work.
Msaika mamook—You work.
Klaska mamook—They work.

PAST.
Ankate naika mamook—I did work, I made.
A nkate maika mamook—Thou didst work.
A knate iaka mamook—He did work.
A nkate nsaika mamook—We did work.
Ankate msaika mamook—You did work.
“Ankate klaska mamook—They did work.

FUTURE.
Alke naika mamook—I shall work.
A lke maika mamook—Thou wilt work.
Alke iaka mamook—He will work.
“Alke nsaika mamook—We shall work.
A lke msaika mamook—You will work.
“Alke klaska mamook—They will work.

OTHER VERB—wwd.

PRESENT.

Naika wawa—1I speak, ete.
Maika wawd, Nsaika wawda,
Iaka wawd, Msaika wawda,

Klaska wawd.

PAsT—A nkate naika wawd, ete.
FUTURE—A lke niaka wawa, ete.




14  FIRST LESSON IN CHINOOK.

And so on, in the same manner, for all verbs.
Poos naika mamook, etc.—If I work.
Naika kopet mnamook—I have done working.

REMARKS.

1. The word tloos is used as an imperative form;
tloos naika klatwa—let me go; tloos maika chako—
pray come; tloos iaka mitlait—let him stay, etc.

2. Sahale elehe—the above land, heaven; cold
clehe—winter, when the earth is cold; tanas warm
elehe—spring, when the earth begins to get warm;
warm elehe—the summer, when the earth is warm;
tanas cold elehe—autumn, when the earth begins to
cool. Naika elehe meansmy garden or my country,
as the case may be, or also my place, when in a room
or in a specified place. Ex.—Stay in your place—
tloos maika mitlait kopa maika elehe.

3. Kopa ilep.—Ilep means the first, ahead of.
Kopa ilep—at first.

4. Kopet means, in first instance, done, finished.
Naika kopet mamook—I have finished my work.
Naika kopet makmak—I have done eating. As it is
here it means, only, nothing else but; kopet chok pi
poolakle—only water, etc.

5. Chako is a wonderful word in Chinook. It
helps to give a hundred different meanings to
other words. Chako alone means come; i‘aka chako
sun—day comes: iaka chako warm—it gets warm;
chako tanas or chako man or chako kopa elehe—to
be born; chako tanas aias, chako aias, chako dret
aias—to grow a little, or to grow big, or to grow
very big; chako elo—to vanish, to disappear; chako
tloos—to become good; chako kaltash—to turn bad,
ete., ete.

6. Iht sun—one day, the first day.

7. ITht, iht, or iht, puv tht, pi iht, means a few.

8. Memloos means dead. There is no word in
Chinook to signify ‘‘death.” When speaking of
“‘death,” the sentence must always be turned in
such a way as to bring in the participle *‘ dead.” At
the hour of death—* When will come the day to be
dead.”

9. Some of the words have a curious origin. For
an instance, the word mash—to throw away—is
nothing else than the French word marche, va-t-en
—‘“go your way’'—very extensively used for dis-
missing people in the old Hudson’s Bay times.



FIRST LESSON IN CHINOOK. 15

10. The word pehliten—insane, crazy—comes from
“ Filion,” the name of an employee of the Hudson’s
Bay, who became insane. Between the French and
Engheh pronunciation of that name, the Indians
made it pilio, pilian, and at last pehl!en and adopt-
ed the name to mean insane in general.

s e
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THE WAWA SHORTHAND!  THE KAMLOOPS WAWA!

The simplest _system of Short- SHORTHAND AMONG INDIANS
hand in the world. The easiestto A in d lati
learn. A hundred times easier Among the Natives.

than the old writing. =

, Two million people (2,000,000) Two Theusand Indians reading and
throughout th orl Irea

usin?zthgusameesht‘)vrtl?mnd.a It i)s' wiiting Phoﬂﬁgﬂphy. St

adapted to over twenty different  The Plainest Proof of the Simpli-

languages. .
' ;  oity of the System. . . . .
chCan be learned without a tea- * J s
er in one to three hours.
% A NOVEL IDEA TO TEACH THE
If you are a Stranger to Short- INDIANS SHORTHAND
hand, take this paper and become  yow cAN INDIANS LEARY SHORTHAND?
acquainted with this useful art.
Becnundsrorthglnd :s lhhunﬂ'red.kxlmy &
. thousand times simpler than ti old writ-
If you have failed to learn  ng. any one can learn itin o hf\mrrs,
Shorthand owing to the compli- aud become expert iu It ju n fow dass.
cation of the systcn: you adopted, = Mang-of our Indiaas learned It in twoor
three days.

or from want of time, do not give Ty 1
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der at its simplicity. ““The Queerest Newspaper in the World™
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i tots ilize our Indians, ten those
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